
63

Etnolog 28 (2018)

VPIS SLOVENSKIH LEDINSKIH IN HI[NIH IMEN 
NA KORO[KEM V SEZNAM NESNOVNE KULTURNE 

DEDI[^INE AVSTRIJE
Primer dobre prakse varovanja dedi{~ine

Martina Piko-Rustia

IZVLE^EK
Na primeru vpisa slovenskih ledinskih in hi{nih imen na Koro{kem v seznam nesnovne 
kulturne dedi{~ine Avstrije ~lanek na eni strani prikazuje u~inke in vpliv Unescove 
Konvencije o varovanju nesnovne kulturne dedi{~ine na lokalni ravni, po drugi strani pa 
obravnava vpra{anje, kako lahko lokalni nosilci nesnovne dedi{~ine s svojimi izku{njami 
prispevajo k razpravam na dr`avni in mednarodni ravni. [ele ko nosilci svojo dedi{~ino 
prepoznajo kot vrednoto, dedi{~ina (pri)dobi vrednost tudi v (naj){ir{em (mednarodnem) 
okolju. 
Klju~ne besede: nesnovna kulturna dedi{~ina, seznami, Unesco, Avstrija, slovenska 
ledinska in hi{na imena, avstrijska Koro{ka, manj{ine 

ABSTRACT
The article examines the case of the entry of Slovene field and house names from Carinthia 
in Austria's Register of Intangible Cultural Heritage to present, on the one hand, the effects 
and influence of UNESCO's Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural 
Heritage at the local level and, on the other hand, addresses the issue how local bearers of 
the intangible heritage contribute to the discourse at the national and international levels 
with their experiences. It is only when the bearers recognize their heritage as a value, that 
the heritage acquires value in the widest (international) environment. 
Keywords: intangible cultural heritage, registers, UNESCO, Austria, Slovene field and 
house names, Carinthia, minorities 

Uvod
Opredelitev ledinskih in hi{nih imen je ve~. Ledinska imena so doma~a 

poimenovanja zemlji{~, ki najve~krat izvirajo iz oblik in kakovosti tal, predmetov 
na zemlji{~u, `ivali, rastlin, drevesnih in osebnih imen. Gre za nenaselbinska 
zemljepisna imena, povezana s polji, travniki, pa{niki, gozdovi, seno`etmi, lazi, 
potmi, njivami, vinogradi in soteskami (^op 2002: 98–99; Bogataj in Cevc 2004: 
279). V publikaciji Metode zbiranja hi{nih in ledinskih imen (Klinar idr. 2012: 
13) so ledinska imena opredeljena kot »nenaselbinska zemljepisna lastna imena 
znotraj zemljepisnih imen v o`jem (toponimi) in {ir{em smislu (geonimi) ter 
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poimenujejo: a) dele zemeljskega povr{ja za gojenje kulturnih rastlin (agronimi), 
pridelovanje krme, pa{o ̀ ivine in rast gozda, tj. polja, njive, sadovnjake, vinograde, 
olj~nike, hmelji{~a, travnike, seno`eti, pa{nike, planinske pa{nike ali samo 
planine, gozdove, gozdne planta`e (gozdna imena); b) vodne povr{ine (vodna 
ledinska imena); c) vzpetine (gorska ledinska imena); d) poti in njihove dele; e) 
orientacijske to~ke (razgledi{~a, znamenja, kri`e, planinske ko~e ipd.).« Namesto 
ledinskih imen je v rabi tudi izraz mikrotoponimi.

Hi{no ime je doma~e ime, ki ga za ~lane dru`ine oziroma hi{e uporablja 
okolica. V hi{nih imenih se ohranjajo imena ali vzdevki gospodarjev, njegova 
vloga v va{ki skupnosti, lega ali starost hi{e, poklici, dejavnosti in lastnosti (Cevc 
in Ravnik 2004: 168). »Hi{na imena spadajo med zemljepisna lastna imena ter 
poimenujejo naseljeno ali nenaseljeno hi{o s hi{no {tevilko v naselju ali delu 
naselja (npr. doma~ija/kmetija s posestvom, hi{a brez posestva ...), ne pa tudi 
posamezna gospodarska poslopja (npr. drvarnica, hlev ...); v raziskavo so lahko 
vklju~ena tudi poimenovanja za samostojne pomo`ne gospodarske objekte, ki niso 
del doma~ije (npr. mlin, `aga, stope, su{ilnica …), in skupne va{ke objekte (npr. 
cerkev, `upni{~e, {ola, gostilna, gasilski dom, srenjska su{ilnica, terilna jama ...).« 
(Klinar idr. 2012: 13)

Dokumentiranje in raziskovanje ledinskih in hi{nih imen je interdisciplinarno 
podro~je, ki ga obravnavajo etnologi (npr. Stanonik 2005; Ivan~i~ Kutin 2006), 
jezikoslovci (npr. Pohl 2011/12; ^op 2002), dialektologi (npr. Karni~ar 1979 in 
1990; [kofic 2013), etimologi (npr. Snoj 2009; Torkar 2010) in seveda geografi (npr. 
Badjura 1953; Ger{i~ 2013), saj so hi{na in ledinska imena del zemljepisnih imen.

Ledinska in hi{na imena pa sodijo tudi med nesnovno kulturno dedi{~ino, 
opredeljeno v 2. ~lenu Unescove Konvencije o varovanju nesnovne kulturne 
dedi{~ine, sprejeto leta 2003. Konvencija navaja pet podro~ij nesnovne dedi{~ine, 
med njimi tudi ustna izro~ila, vklju~no z jezikom kot nosilcem nesnovne kulturne 
dedi{~ine (Convention 2003: ~len 2), kamor sodijo tudi slovenska ledinska in 
hi{na imena na Koro{kem (Österreichische UNESCO-Kommission 2009). Med 
pomembne mehanizme varovanja nesnovne dedi{~ine na nacionalni ravni sodijo 
popisi nesnovne dedi{~ine, ki jih morajo dr`ave podpisnice Konvencije voditi 
na svojem ozemlju (Convention 2003: ~len 12). V letu 2010 so bila slovenska 
ledinska in hi{na imena na Koro{kem vpisana v seznam nesnovne kulturne 
dedi{~ine Avstrije (Piko-Rustia 2012). 

Razlogi nosilcev za vpise v nacionalne registre so razli~ni, razli~ne pa so 
tudi izku{nje s posledicami vpisov. V ~lanku ugotavljam, kak{ni so bili razlogi za 
vpis in posledice vpisa slovenskih ledinskih in hi{nih imen v seznam nesnovne 
kulturne dedi{~ine Avstrije na lokalni, ob~inski, dr`avni in mednarodni ravni. 
Zanimajo me na~ini varovanja in prenos znanj na mlaj{e generacije, ki so jih 
razvili nosilci dedi{~ine (Piko-Rustia 2017a) in vplivi vpisa tudi na podro~ja, ki 
niso neposredno povezana s kulturno dedi{~ino.

^lanek temelji na literaturi in virih, povezanih z raziskovanjem ledinskih 
in hi{nih imen na Koro{kem, in na dobrem poznavanju delovanja slovenskih 
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krajevnih kulturnih dru{tev in posameznikov, nosilcev dedi{~ine. Kot predstavnica 
Slovenskega narodopisnega in{tituta Urban Jarnik (SNIUJ), strokovne ustanove, 
ki ves ~as stoji ob strani nosilcem in jim po potrebi nudi svojo pomo~ ter projekt 
predstavlja razli~nim javnostim, ves ~as sledim dogajanju na terenu. 

Varovanje nesnovne kulturne dedi{~ine v Avstriji
Avstrija je Unescovo Konvencijo o varovanju nesnovne kulturne dedi{~ine 

(2003) ratificirala leta 2009 (Österreichische UNESCO-Kommission 2009). Za 
implementacijo Konvencije je odgovorna Avstrijska komisija za Unesco, ki ima 
nalogo, da ozave{~a o ohranjanju, predajanju in razvoju nesnovne kulturne 
dedi{~ine v Avstriji. Komisija je zadol`ena tudi za vodenje seznama nesnovne 
dedi{~ine v Avstriji, saj sodi vodenje seznamov med najva`nej{e ukrepe za vidnost 
in varovanje nesnovne kulturne dedi{~ine na nacionalnem nivoju. Prve elemente so 
v seznam vpisali leta 2010, do novembra 2018 so v seznam vpisali 117 elementov: 
11 elementov s podro~ja ustnih tradicij, 23 s podro~ja izvedbenih praks, 46 s 
podro~ja dru`benih praks, ritualov in praznikov, 13 s podro~ja znanja in praks o 
naravi in svetu ter 24 s podro~ja tradicionalnih rokodelskih ve{~in (Verzeichnis 
�2010�; Österreichische UNESCO-Kommission 2018a). Med vpisi sta tudi dva 
elementa, povezana s slovensko manj{ino v Avstriji. Poleg slovenskih ledinskih 
in hi{nih imen na Koro{kem, ki jih predstavljam v ~lanku, je bila novembra 2018 
vpisana tudi enota Untergailtaler Kirchtagsbräuche und Untergailtaler Tracht / 
Ziljski ̀ egen in ziljska no{a, ki je prvi element z dvojezi~nim naslovom v avstrijskem 
seznamu nesnovne dedi{~ine (Österreichische UNESCO-Kommission 2018d).

Pri sestavljanju seznama Avstrija sledi 11. ~lenu Konvencije (Convention 
2003), po katerem je potrebno elemente dedi{~ine prepoznati v sodelovanju 
z nosilci dedi{~ine, zato lahko vlogo za vpis v nacionalni seznam Avstrijski 
komisiji za Unesco oddajo le nosilci – posamezniki, dru{tva in dru`bene skupine, 
ki ohranjajo dedi{~ino in na ta na~in aktivno sooblikujejo seznam nesnovne 
dedi{~ine. Prijavitelji morajo poleg osnovnega opisa izvajanja in ohranjanja 
tradicije v preteklosti in sedanjosti predstaviti tudi spremembe in dejavnike, ki 
lahko ogro`ajo tradicijo, predvsem pa so pomembni ukrepi za ohranjanje oziroma 
na~rti za inovativno posredovanje tradicije mlaj{im generacijam. Vlogi je treba 
prilo`iti {e dve strokovni mnenji (akademskih) strokovnjakov/znanstvenikov, 
za katere je komisija pripravila poseben obrazec s kriteriji, ki jih je treba pri 
oblikovanju mnenja upo{tevati. O uvrstitvi v seznam enkrat do dvakrat letno 
odlo~a strokovni sosvet, ki ga sestavljajo zastopniki zvezne vlade (Urad zveznega 
kanclerja za umetnost in kulturo ter zvezna ministrstva za podro~ja zdravstva, 
`enskih vpra{anj, trajnostnega razvoja, turizma, izobra`evanja, znanosti in 
raziskovalne dejavnosti, Evrope, integracije in zunanjih zadev), zastopniki devetih 
zveznih de`el ter strokovnjaki za vsa podro~ja nesnovne dedi{~ine. Kriteriji za 
vpis sta 2. ~len Konvencije (opredelitev nesnovne dedi{~ine in zvrsti) ter katalog 
kriterijev, ki jih Avstrijska komisija za Unesco od prvih vpisov leta 2010 dopolnjuje 
(Österreichische UNESCO-Kommission 2018c). Komisija idejno podpira ustanove 
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in posameznike, ki so vpisani v seznam nesnovne dedi{~ine Avstrije ter ohranjajo 
in razvijajo nesnovno dedi{~ino. Nosilci vpisanih enot lahko v tiskanih medijih in 
na spletu (povezano s stvarno razlago pomena nesnovne dedi{~ine in predstavitvijo 
seznama nesnovne dedi{~ine Avstrije) uporabljajo logotip komisije. 

Avstrija ima na Unescovem Reprezentativnem seznamu nesnovne kulturne 
dedi{~ine ~love{tva vpisane tri elemente: Sokolarstvo (ve~nacionalna nominacija 
sedemnajstih dr`av), Pustni karneval v Imstu in Tradicionalna {panska jahalna 
{ola na Dunaju. Tri ve~nacionalne nominacije za Reprezentativni seznam so 
bile oddane v letih 2017 in 2018 in so {e v obravnavi: Evropski modrotisk (v 
sodelovanju z Nem~ijo, Slova{ko, ^e{ko in Mad`arsko), Znanja preventive pri 
nevarnosti plazov1 (v sodelovanju s [vico) in Transhumanca (v sodelovanju 
z Italijo in Gr~ijo). V Unescovem Registru dobrih praks varovanja nesnovne 
kulturne dedi{~ine so vpisani trije rokodelski centri, ki ohranjajo tradicionalno 
obrt (Sandgruber, Bichler-Ripfel in Walcher 2016; Österreichische UNESCO-
Kommission 2018b). 

Vpis slovenskih ledinskih in hi{nih imen na Koro{kem v 
seznam nesnovne kulturne dedi{~ine Avstrije
Prizadevanja za ohranjanje hi{nih in ledinskih imen na Koro{kem 
pred vpisom 

Na Koro{kem so {tevilni raziskovalci dokumentirali in raziskovali slovenska 
zemljepisna in osebna imena v 20. stoletju, ko so ta bila v svojem naravnem okolju 
{e v `ivi rabi, ~eprav so `e zahajala v pozabo. Njihovo delo danes predstavlja 
pomembne temelje za ohranjanje in ozave{~anje o tem pomembnem kulturnem 
in jezikovnem izro~ilu. Pravnik Josip [a{el je `e v prvi polovici 20. stoletja in 
po drugi svetovni vojni objavil {tevilne prispevke o osebnih in krajevnih imenih 
(Samec 2012). Priznani raziskovalci so v 2. polovici 20. stoletja ustvarili temeljna 
dela o slovenskih krajevnih imenih (Zdovc 1993, 2010; Pohl 2000, 2010) in o 
slovenskih hi{nih imenih na Koro{kem (Kotnik 1992–2011). V {tevilnih ~lankih 
in znanstveni monografiji (Feinig 2005) je o hi{nih in ledinskih imenih pisal 
Anton Feinig, kot sodelavec slovenskega sporeda avstrijske radiotelevizije ORF v 
Celovcu pa je pripravil tudi {tevilne radijske oddaje o imenih, njihovem izvoru in 
pomenu. Hi{na, ledinska in druga zemljepisna imena (npr. gorska imena) najdemo 
tudi v diplomskih in magistrskih delih, v disertacijah in na njih temelje~ih objavah 
(npr. Feinig 1958; Kulterer 1965; Unterguggenberger 2002, 2004; Bergmann 
2003, 2005; Karner 2004, 2007). Informacije in drobce o imenih pa najdemo 
tudi v {tudijah o slovenskih nare~jih na Koro{kem (npr. Karni~ar 1979, 1990), 
v raznih krajevnih monografijah in drugih dru`beno-zgodovinskih {tudijah ter 
`ivljenjepisih koro{kih Slovencev (Makarovi~ 1993–2004). Rokopisno in tiskano 
gradivo se nahaja v raznih zapu{~inah (npr. v zapu{~inah Josipa [a{la, Julija 

1 Za pripravo nominacije je Slovenski narodopisni in{titut Urban Jarnik Avstrijski komisiji za 
Unesco posredoval slovenska poimenovanja za »Lawine« = plaz (pvazi, pvaznik, son~ni plaz, {iroki plaz, 
dolgi plaz ipd.). 
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Felaherja, Angele Piskernik idr.), v javnih in zasebnih arhivih na Koro{kem in 
v Sloveniji, poleg Jo`efinskega in Franciscejskega katastra pa so pomembni tudi 
starej{i (histori~ni) zemljevidi (Raj{p 1995–2001). [tevilne zemljevide za obmo~je 
avstrijske in slovenske Koro{ke hrani Koro{ka osrednja knji`nica dr. Franca 
Su{nika na Ravnah na Koro{kem. Hi{na imena najdemo tudi na nagrobnih 
kamnih, na poljskih kapelicah ipd.

V 21. stoletju mlaj{a generacija zaradi dru`benih sprememb in asimilacije 
nekdaj obi~ajnih slovenskih imen ne uporablja ve~, zato je bilo potrebno razmisliti 
o novih oblikah ohranjanja in posredovanja te, danes le {e delno `ive dedi{~ine. 
Pobude za ohranjanje tega izro~ila so nastale in se izoblikovale znotraj nosilcev – 
ne znotraj institucij ali centralnih krovnih organizacij –, s ~imer sta zagotovljena 
razvoj in zasidranost znotraj lokalnih skupnosti tudi za naprej (Piko-Rustia 2017a: 
13–14). Prva dva zemljevida z zapisanimi imeni sta nastala leta 2008. V okviru 
projekta Narava – trajna, regionalna in ~ezmejna proizvodnja in tr`enje kme~kih 
proizvodov iz Sel je nastal turisti~ni zemljevid, na katerem so zapisana slovenska 
hi{na in ledinska imena Sel/Zell. Zemljevid v knji`ni standardni obliki je pripravila 
Interesna skupnost selskih kmetov (Življenjski prostor Sele 2008) v sodelovanju 
s SNIUJ.2 Interesna skupnost selskih kmetov je slovenska imena za doma~ije 
zabele`ila {e na ka`ipotih h kmetijam, s ~imer so tudi v naravi vidno opozorili na 
`ivo ohranjena doma~a imena; postavljenih je bilo okoli 100 ka`ipotov in ozna~b 
za kmetije. V sodelovanju s pristojnimi institucijami in oskrbnikom avtobusnih 
prevozov so na avtobusnih postajah postavili dvojezi~ne table. 

Leta 2008 je tudi Slovensko kulturno dru{tvo Gorjanci izdalo zemljevid 
s slovenskimi ledinskimi, pokrajinskimi in hi{nimi imeni v Kotmari vasi/
Köttmansdorf, zapisanimi v nare~ni obliki. Zemljevid temelji na zapisih doma~ina 
Jozija Paka, ki je v {tevilnih pogovorih s prebivalci Kotmare vasi skoraj tri 
desetletja zbiral imena in jih zapisoval v foneti~ni obliki. Zemljevid je dostopen 
tudi na spletni strani v formatu PDF in kot interaktivni zemljevid z zvo~nimi 
posnetki slovenskih imen3. Zbranih in zapisanih je nad 750 ledinskih in nad 250 
hi{nih imen ter 100 gorskih in pokrajinskih imen (Kotmara vas 2008).

Vpis v seznam nesnovne kulturne dedi{~ine Avstrije 

Zemljevida iz Sel in Kotmare vasi sta bila pomembna osnova za vpis 
slovenskih ledinskih in hi{nih imen v seznam nesnovne dedi{~ine v Avstriji. 
Zastopniki krajevnih kulturnih dru{tev in posamezniki, ki so pripravili prijavo, 
so s sodobnimi prakti~nimi natisnjenimi zemljevidi strokovni komisiji Avstrijske 
komisije za Unesco dokazali, da so na{li primeren na~in za ohranjanje in 
posredovanje dedi{~ine mlaj{im rodovom. Na zemljevidih namre~ imena niso 
le zapisana, temve~ so tudi lokalizirana. Tako je omogo~en celovit prenos te 
pomembne kulturne dedi{~ine na naslednje generacije. Marca 2010 je komisija 
slovenska ledinska in hi{na imena na Koro{kem potrdila kot primerna za vpis 

2 <www.kosuta.at>.
3 <www.gorjanci.at>.
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v seznam (Österreichische UNESCO-Kommission 2018~). Slovenska ledinska 
in hi{na imena so bila del prvih 18 v seznam vpisanih enot, ki so bile aprila 
2010 predstavljene na tiskovni konferenci in na podelitvi certifikatov, zato je bilo 
zanimanje medijev temu primerno veliko. O slovenskih ledinskih in hi{nih imenih 
kot pomembni kulturni dedi{~ini so poro~ali {tevilni avstrijski (in slovenski) 
mediji. 

Podelitev certifikata aprila 2010 v Salzburgu (foto: Dokumentacija Avstrijske komisije za Unesco)

Zaradi politi~ne diskusije o dvojezi~nih krajevnih tablah na Koro{kem so bila 
do leta 2010 slovenska topografska in geografska imena na Koro{kem v zavesti 
ljudi predvsem kot politi~na tema,4 po medijski pozornosti ob vpisu tega elementa 
na seznam nesnovne dedi{~ine Avstrije pa je vpra{anje ohranjanja slovenskih 
imen v `ivi rabi postalo tudi pomembno kulturno vpra{anje. Pozitivno medijsko 
poro~anje o slovenskih imenih kot nesnovni kulturni dedi{~ini je pripomoglo, da 
se je tudi v {ir{i javnosti utrdila zavest o pomenu teh imen za lokalno identiteto 
slovensko in nem{ko govore~ih prebivalcev ju`ne Koro{ke, zato se je predvsem na 
ob~inski ravni po~asi za~el razvijati pozitiven odnos do lastne regionalne kulturne 
dedi{~ine. 

4 Na avstrijskem Koro{kem v letu 2010 vpra{anje dvojezi~nih krajevnih tabel, ki jih zagotavlja 
avstrijska dr`avna pogodba iz leta 1955, {e ni bilo re{eno. Re{ili so ga {ele v letu 2011 na podlagi politi~nega 
kompromisa, ki predvideva postavitev dvojezi~nih tabel v krajih z najmanj 17,5 % slovenskega prebivalstva. 
Julija 2011 je bil sklenjen nov zakon o manj{inah na ustavni ravni (Bundesgesetz 2011), v procesu 
kompromisa pa je bilo za dvojezi~no obmo~je Koro{ke dolo~enih obveznih 164 dvojezi~nih krajevnih tabel. 
Od leta 1988 uradna dvojezi~na imena upo{tevajo tudi na uradnih topografskih kartah BEV (Bundesamt 
für Eich- und Vermessungswesen) (Jordan 1988, 2004).
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Posledice vpisa slovenskih ledinskih in hi{nih imen na  
Koro{kem v seznam nesnovne dedi{~ine na lokalni 
ravni in {ir{e v Avstriji
Nastajanje novih zemljevidov

Vpis slovenskih in hi{nih imen na Koro{kem v seznam nesnovne dedi{~ine 
je leta 2011 spodbudil nastajanje novih zemljevidov. Kulturno dru{tvo [marjeta-
Apa~e je izdalo zemljevid z ledinskimi in s hi{nimi imeni v [marjeti v Ro`u/St. 
Margareten im Rosental. Osnovno gradivo za izvirna ledinska in hi{na imena so 
prispevali Kotmir~an Jozi Pak in {tevilni doma~ini. Ob{irno gradivo so zbrali, 
dokumentirali in uredili razli~ni strokovnjaki in poznavalci izvirnih poimenovanj. 
Na zemljevidu so bila {tevilna dotlej le v govoru ohranjena imena zapisana prvi~. 
Hi{na imena so poknji`ena skladno s pravili slovenskega pravopisa. Kjer je izvor 
jasen, so ledinska imena poknji`ena etimolo{ko, kjer se je poknji`ena podoba 
preve~ oddaljila od knji`ne, so ohranjeni izrazi nare~ne govorice (Šmarjeta v 
Rožu 2011). 

Istega leta je iz{el tudi zemljevid z nare~nimi ledinskimi in hi{nimi imeni v 
ob~ini [kofi~e/Schiefling am Wörthersee. Pobudnik zemljevida je bilo tamkaj{nje 
Slovensko prosvetno dru{tvo Edinost. Osnovo gradivo za izvirna ledinska in 
hi{na imena sta prispevala Kotmir~an Jozi Pak s karto nare~nih imen in Terezija 
Pörtsch z va{ko kroniko, objavljeno v seriji Na poti skozi ~as (Pörtsch 1997). 
Nare~na poimenovanja je v pogovorih z doma~ini ve~ let dopolnjevala predsednica 
prosvetnega dru{tva Magda Errenst. Na zemljevidu so {tevilna dotlej le v govoru 
ohranjena imena zapisana prvi~. Nare~na imena so zapisana v poenostavljeni 
transkripciji, ki sledi pravilom dialektologije, hkrati pa omogo~a berljivost teh 
imen v naj{ir{em krogu ljudi (Errenst 2011). Zemljevid je dostopen tudi na spletni 
strani v formatu PDF in kot interaktivni zemljevid z zvo~nimi posnetki slovenskih 
ledinskih in hi{nih imen v nare~ju.5 Zbrano gradivo za oba zemljevida so strokovno 
obdelali na SNIUJ in gre za prva zemljevida z natisnjenim logotipom Avstrijske 
komisije za Unesco. 

Novi zemljevidi so nastajali med letoma 2011 in 2015 v okviru ~ezmejnega 
evropskega projekta Kulturni portal ledinskih in hi{nih imen/Kulturportal der 
Flur- und Hausnamen (FLU-LED), katerega cilj je bila dokumentacija ledinskih 
in hi{nih imen na Koro{kem in Gorenjskem s pomo~jo tiskanih kart in spletnega 
portala. Jeseni leta 2011 so Slovenska prosvetna zveza kot vodilni partner, ter 
projektni partnerji Kr{~anska kulturna zveza, Razvojna agencija za Zgornjo 
Gorenjsko in Gornjesavski muzej Jesenice za~eli s sistemati~nim zbiranjem in 
dokumentiranjem ledinskih in hi{nih imen. Velika podpora pri izvajanju projekta 
v izbranih ob~inah na Koro{kem (Bek{tanj/Finkenstein, [entjakob v Ro`u/St.  
Jakob im Rosental, Bistrica v Ro`u/Feistritz im Rosental, [marjeta v Ro`u/St. 
Margareten im Rosental) so bila krajevna slovenska kulturna dru{tva, Enotna lista v 
Bek{tanju in Slovensko planinsko dru{tvo Celovec, predvsem pa {tevilni doma~ini 
in vneti zbiralci imen, ki so si prizadevali za ~im popolnej{o dokumentacijo imen  

5 <www.edinost-skofice.at>; <www.schiefling.gv.at/kultur/kultur.htm>.



70

Martina Piko-Rustia

Nare~ni zemljevid v [marjeti v Ro`u/St. Margareten im Rosental (foto: Vincenc Gotthardt, 2016)

v svojih doma~ih krajih, kjer hi{na in ledinska imena predstavljajo pomemben 
element jezikovne in kulturne identitete posameznih ob~in.

Leta 2015 so bili kot rezultat projekta na Koro{kem natisnjeni {tirje 
zemljevidi: v ob~ini Bek{tanj s standardiziranimi slovenskimi hi{nimi in 
ledinskimi imeni (Tr{ka ob~ina Bek{tanj 2015), v ob~ini [entjakob v Ro`u z 
nare~nimi ledinskimi imeni (Tr{ka ob~ina [entjakob 2015), v ob~ini Bistrica 
v Ro`u z nare~nimi hi{nimi in ledinskimi imeni (Tr{ka ob~ina Bistrica 2015) 
in v ob~ini [marjeta v Ro`u prav tako z nare~nimi hi{nimi in ledinskimi imeni 
(Šmarjeta v Rožu 2015). Zemljevidi so dostopni tudi na spletni strani.6 S pomo~jo 
portala in zbranih podatkov na njem je vzpostavljena tudi dobra osnova za 
nadaljnje dokumentiranje imen tudi v drugih ob~inah. Bistveno na~elo portala je 
interaktivnost, kar pomeni, da upravi~eni uporabniki lahko vna{ajo nova hi{na in 
ledinska imena z ustreznimi informacijami in multimedijskimi datotekami (FLU-
LED 2015). Uporabniki lahko uporabljajo podatke za zasebne, kulturne, turisti~ne 
in znanstvenoraziskovalne namene. V okviru projekta FLU-LED je v sodelovanju 
jezikoslovcev in dialektologov z In{tituta za slovenski jezik Frana Ramov{a ZRC 
SAZU in SNIUJ nastala tudi publikacija Metode zbiranja hi{nih in ledinskih imen 
(Klinar idr. 2012), ki je pomemben pripomo~ek za na~rtno zbiranje in zapisovanje 
hi{nih in ledinskih imen tudi v drugih krajih na Koro{kem (in v Sloveniji).

Leta 2017 je iz{el zemljevid s prilo`eno bro{uro s hi{nimi in ledinskimi 
imeni nekdanje ob~ine Radi{e (del dana{nje ob~ine @relec/Ebenthal), ki ga je 

6 <www.ledinskaimena.si>; <www.flurnamen.at>.
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pripravil doma~in Toma` Ogris, upokojeni in{pektor za dvojezi~ne ljudske {ole na 
Koro{kem (Ogris 2017). V pripravi so {e zemljevidi za ob~ine Hodi{e/Keutschach, 
Bistrica na Zilji/Feistritz an der Gail ter Straja vas/Hohenthurn na spodnji Zilji, 
Bil~ovs/Ludmannsdorf, Sele/Zell, Borovlje/Ferlach, @itara vas/Sittersdorf in 
Pliberk/Bleiburg, za pripravo zemljevidov pa se zanimata tudi ob~ini Dobrla vas/
Eberndorf in Suha/Neuhaus. 

Priprava zemljevidov je dokaj zahteven in dolgotrajen proces, pomembne pa 
so zlasti terenske raziskave v ob~inah, pri katerih sodelujejo strokovnjaki, ~lani 
dru{tev in doma~ini, ki jih za delo na terenu usposablja SNIUJ. Ob upo{tevanju 
obstoje~ih literature in virov je potrebno na osnovnem (ob~inskem) zemljevidu 
najprej aktualizirati podatke, npr. nove ali opu{~ene (pohodni{ke, kolesarske idr.) 
poti, propadle oz. podrte in nove hi{e ipd. Dolgotrajen je tudi proces vna{anja 
imen na karto in pravilnega lokaliziranja hi{nih, naselbinskih, gorskih, vodnih, 
ledinskih in drugih imen. Hrbtne strani zemljevidov vsebujejo (turisti~ne) 
informacije o krajih, razlage o izvoru in pomenu imen, fotografsko gradivo ter 
informacije o Avstrijski komisiji za Unesco. Vse zemljevide, ki so iz{li po letu 
2010, so finan~no in/ali idejno podprle tudi ob~ine, zato imajo poleg logotipa 
Avstrijske komisije za Unesco tudi ob~inske logotipe, ob~ine pa sodelujejo tudi pri 
promociji zemljevidov. 

Druge oblike {irjenja znanja o ledinskih in hi{nih imenih na 
Koro{kem

V pritli~ju k & k centra v [entjan`u v Ro`u/St. Johann im Rosental je od leta 
2011 na ogled stalna razstava zemljevidov ob~in v Ro`u, ki jih je po dolgoletnem 
zbiranju na terenu pripravil Jozi Pak iz Trabesinj/Trabesing. Krajevna dru{tva na 
Koro{kem so v sklopu svojih rednih dru{tvenih dejavnostih za~ela organizirati 
pohode po doma~ih krajih, na katerih udele`encem razlagajo pomen ledinskih in 
hi{nih imena »in situ«. Pohode organizirajo slovenska kulturna dru{tva v Kotmari 
vasi in v [entjakobu v Ro`u. Volilna skupnost v Bistrici v Ro`u v sodelovanju 
z osnovno{olci izdeluje table s starimi hi{nimi imeni, ki jih na pohodu po 
dolo~enem kraju ob~ine predajo doma~inom z razlago o izvoru in pomenu njihovih 
imen, izro~ijo pa jim tudi pismo v nem{kem in slovenskem jeziku, v katerem 
je predstavljen namen projekta. Doslej so v ob~ini Bistrica v Ro`u organizirali 
tovrstne pohode v kraju Sve~e/Suetschach (julija 2016) in Sine/Sinach (maja 
2018). 

V okviru ~ezmejnega evropskega projekta DUO-Kunsthandwerk – 
Rokodelska kulturna dedi{~ina v ~ezmejnem prostoru v~eraj, danes in jutri (www.
duo-kunsthandwerk.eu), ki je med letoma 2010 in 2013 potekal v Sloveniji in 
Avstriji (Koro{ka), je SNIUJ organiziral delavnico za oblikovanje tabel in napisov, 
s pomo~jo katere je `elel predstaviti razli~ne na~ine umetni{kega oblikovanja 
tabel oz. napisov z doma~imi hi{nimi ali krajevnimi imeni. Leta 2013 je delavnica 
potekala v Delavnici Florijan/Werkstatt Florian v Globasnici/Globasnitz, kjer 
deluje varstveno-delovni center za oskrbo ljudi z motnjami v du{evnem in/ali  
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Tabla s hi{nim imenom Ucar v Sve~ah (foto: Bojan Wakounig, 2018)

telesnem razvoju. Zaradi velikega povpra{evanja je Delavnica Florijan izdelovanje 
tabel vklju~ila v svoj redni delovni program (Delavnica Florijan 2018). 

Vpis slovenskih ledinskih in hi{nih imen v seznam nesnovne dedi{~ine 
Avstrije je spodbudil tudi serijo predavanj jezikoslovca Heinza-Dieterja Pohla 
o imenih na Koro{kem kot skupni kulturni dedi{~ini Koro{ke, ki jih je imel v 
letih  2010 in 2011 v ob~inah dvojezi~nega obmo~ja. Predavanja so organizirale 
tudi izobra`evalne ustanove (npr. Katoli{ka prosveta, Dom Sodalitas v Tinjah 
idr.); dobro obiskana so bila predavanja v Pliberku/Bleiburg in v Tinjah/Tainach 
(2017) ter v [entjakobu v Ro`u (2018). V letih 2017 in 2018 so SNIUJ in 
slovenska krajevna dru{tva predstavili zemljevide in projekt kot element nesnovne 
kulturne dedi{~ine Avstrije na Unescovem festivalu svetovne dedi{~ine (UNESCO 
Welterbefest) v Hodi{ah.

^lani krajevnih dru{tev za promocijo imen uporabljajo tudi nove medije. 
Tako je npr. Hermann Fritz na strani FB Krnica-[tefan na Zilji (Karnitzen 2017) 
objavil doma~a hi{na imena v [tefanu na Zilji oz. v fari [entpavel in razlo`il 
njihov pomen. Stara hi{na imena, ki so skoraj v celoti slovenskega izvora in so {e 
danes v rabi v doma~em slovenskem ziljskem nare~ju, izginjajo, zato je za njihovo 
ohranjanje pomembna tudi uporaba sodobnih medijev. 

Leta 2011 je bila pod vodstvom SNIUJ ustanovljena posebna delovna 
skupina strokovnjakov in zastopnikov dru{tev, ki obravnavajo vpra{anja v zvezi s 
kartografijo. Delovna skupina se je povezala z avstrijsko Komisijo za kartografska 
vpra{anja in geografska imena (AKO – Arbeitsgemeinschaft für Kartographische 



73

Vpis slovenskih ledinskih in hi{nih imen na Koro{kem v seznam nesnovne kulturne dedi{~ine Avstrije

Ortsnamenkunde), ki svetuje v zvezi s standardizacijo zemljepisnih imen v Avstriji. 
Martina Piko-Rustia, ki je od leta 2012 tudi ~lanica komisije, na sestankih poro~a 
o dokumentiranju ledinskih in hi{nih imen na ju`nem Koro{kem. 

Zanimanje za ledinska in hi{na imena je leta 2016 izkazal tudi In{titut za 
ekologijo v tehnolo{kem parku Lakeside Park v Celovcu (E. C. O. Institut für 
Ökologie), ki je preverjal mo`nost sodelovanja s SNIUJ v evropskem (~ezmejnem) 
oz. (bilateralnem) raziskovalnem projektu, v okviru katerega bi In{titut za ekologijo 
razvil novo metodologijo za kartografiranje na terenu (postopek »Map and go«). 

Slovenska ledinska in hi{na imena so kot element s seznama nesnovne 
dedi{~ine v Avstriji leta 2017 predstavili v oddaji Traditionsreiches Österreich na 
programu avstrijske radiotelevizije ORF 2, kar je omogo~ilo naj{ir{o vseavstrijsko 
promocijo projekta. Istega leta je Martina Piko-Rustia projekt predstavila Gabrieli 
Eschig, generalni sekretarki Avstrijske komisije za Unesco na Dunaju, Gabrieli 
Detschmann, predstavnici Unescove komisije za nesnovno dedi{~ino v Avstriji, 
in ~lanom kulturnega gremija de`ele Koro{ke. SNIUJ je projekt predstavil tudi 
delovni skupini iz Avstrije in ^e{ke, ki deluje v bilateralnem projektu Politika in 
poetika toponimov, identiteta in kraji v ve~jezi~nih obmo~jih – primerjalna {tudija 
med Koro{ko in obmo~jem Tě{ín na ^e{kem; projekt vodi Peter Jordan z In{tituta 
za mestni in regionalni razvoj na Dunaju Avstrijske akademije znanosti. V zvezi z 
ledinskimi in hi{nimi imeni na Koro{kem so leta 2018 SNIUJ obiskali {tudentje 
in {tudentke jezikoslovja Univerze na Dunaju. Projekt je bil predstavljen tudi 
dijakinjam in dijakom Slovenske gimnazije v Celovcu.

Lokalne in nacionalne pobude za uporabo lokalnih imen – uli~na in 
cestna imena

Vpis ledinskih in hi{nih imen v seznam vpliva tudi na cestna oz. uli~na 
poimenovanja na Koro{kem, kjer v ob~inah dosedanja (dvojezi~na) naselbinska imena 
vse pogosteje nadome{~ajo z novimi cestnimi/uli~nimi imeni. Z novimi poimenovanji 
izginjajo dosedanja naselbinska imena na po{tnih naslovih in na smerokazih. 
Zastopniki slovenskih ob~inskih frakcij ter lokalnih slovenskih interesnih zdru`enj 
in dru{tev pri poimenovanju novih cest in ulic predlagajo re{itve, ki upo{tevajo 
zna~ilna lokalna imena, na kar so `e leta 2009 opozorili zastopniki Zelene Enotne 
liste v Hodi{ah (Hodi{ki list 2009). Sistemati~nemu poimenovanju cest/ulic (npr. po 
drevesnih ali drugih rastlinskih vrstah) doma~ini odlo~no nasprotujejo, ker s tem 
izginja iz zavesti povezava s krajevnimi naravnimi danostmi in krajevno zgodovino.

Leta 2017 je avstrijska geografska komisija AKO izdala priporo~ila za 
poimenovanja javnih prostorov, kjer med drugim predlaga, da naj pristojni »pri 
novih poimenovanjih uporabljajo ledinska in druga obi~ajna lokalna imena« 
(Jordan 2017a). Peter Jordan, tedanji predsednik AKO, je priporo~ila razposlal na 
mesta in ob~ine, predstavil pa jih je tudi na konferenci ekspertov za geografska 
imena pri Zdru`enih narodih UNGEGN (United Nations Group of Experts on 
Geographical Names) v New Yorku, kjer so bila zelo dobro sprejeta (Jordan 
2017b). Priporo~ila so prejela tudi slovenska krajevna dru{tva v ob~inah, v katerih  



74

Martina Piko-Rustia

Dvojezi~ni ka`ipot k hi{am na Radi{ah (foto: Martina Piko-Rustia, 2018)

imena naselij nadome{~ajo z novimi uli~nimi in cestnimi imeni. V [entjakobu v 
Ro`u so npr. leta 2017 po intenzivnih razpravah na{li kompromisno re{itev, ki 
predvideva, da manj{e vasi v ob~ini ne bodo dobile cestnih imen, zato bo po{tni 
naslov stanovalcev ostal dvojezi~en. Vidna dvojezi~nost v ve~jem kraju Šentjakob, 
ki ima dvojezi~no krajevno tablo in kjer so nova uli~na imena predvidena, pa se bo 
zrcalila v dvojezi~nih ka`ipotih k hi{am v posameznih ulicah (ORF 2017).

Odborniki Regionalne liste [entjakob so namre~ zahtevali, da naj bi nova 
cestna imena odra`ala tudi dvojezi~ni zna~aj ob~ine, ob~inski odbor pa je njihove 
predloge, ki upo{tevajo doma~a hi{na in ledinska imena, ve~insko zavrnil. Zaradi 
pravnih pomislekov, ki so se nana{ali na morebitne kr{itve zakona o narodnih 
skupnostih in dr`avne pogodbe, je `upan zadevo preveril pri ustavni slu`bi Urada 
zveznega kanclerja, problem je obravnaval tudi de`elni Forum za dialog, kjer so 
ugotovili, da je za poimenovanje cest odgovorna ob~ina. Predstavljeni primer ka`e, 
da so priporo~ila s strani ekspertne komisije AKO na dr`avni ravni pomembna, 
ker podpirajo prizadevanja lokalnih nosilcev za ohranitev imen kot kulturne 
dedi{~ine tudi pri poimenovanjih javnih prostorov (cest, ulic, trgov ipd.). 

Zanimanje za ledinska in hi{na imena na Koro{kem 
zunaj Avstrije

Po vpisu slovenskih ledinskih in hi{nih imen v seznam nesnovne dedi{~ine 
Avstrije se je zbudilo zanimanje zanje tako v Sloveniji kot tudi {ir{e. Martina Piko-
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Rustia je na 10. Vseslovenskem sre~anju leta 2010 v dvorani Dr`avnega zbora v 
Ljubljani med drugim predstavila tudi delovanje SNIUJ na podro~ju slovenskih 
ledinskih in hi{nih imen (Piko-Rustia 2010). @e omenjena delovna skupina, ki 
je bila leta 2011 pod vodstvom SNIUJ ustanovljena za sodelovanje z avstrijsko 
komisijo za kartografska vpra{anja AKO, je leta 2012 projekt dokumentiranja 
slovenskih imen na Koro{kem ter zapise slovenskih imen na zasebnih in uradnih 
zemljevidih predstavila Komisiji Vlade Republike Slovenije za standardizacijo 
zemljepisnih imen.

Izku{nje slovenskih organizacij s Koro{ke so bile dobra osnova za prijavo `e 
omenjenega ~ezmejnega evropskega projekta Kulturni portal ledinskih in hi{nih 
imen/Kulturportal der Flur- und Hausnamen (FLU-LED), h kateremu so povabili 
tudi Gornjesavski muzej Jesenice in Razvojno agencijo Zgornje Gorenjske (Klinar 
2013), ki je med letoma 2011 in 2015 skrbela za dokumentiranje ledinskih in 
hi{nih imen na Gorenjskem. Ob koncu projekta so bili natisnjeni trije zemljevidi za 
Gorenjsko (ob~ine Jesenice, Kranjska Gora, Tr`i~). Ko je Planinska zveza Slovenije 
leta 2016 izdala nov zemljevid Stola z opisi vzponov, sta ji pri preverjanju imen 
in pohodni{kih poti s svojimi izku{njami pomagala Slovensko planinsko dru{tvo 
Celovec in SNIUJ (Stol 2016). Sodelovala sta tudi pri izdaji novega zemljevida 
Stor`i~a in Ko{ute, ki ga je Planinska zveza Slovenije izdala leta 2018 (Stor`i~ 2018).

SNIUJ projekt ledinskih in hi{nih imen predstavlja slovenskim strokovnjakom, 
ki prihajajo na Koro{ko (npr. ~lanom Slovenskega etnolo{kega dru{tva) in na 
rednih sre~anjih {tudentom in {tudentkam Oddelka za geografijo Filozofske 
fakultete Univerze v Ljubljani (pod vodstvom izr. profesorja Jerneja Zupan~i~a) ter 
dijakom in dijakinjam, udele`encem ekskurzij (N)eznano zamejstvo na Koro{kem 
(pod vodstvom Slavka Me`ka). V Sloveniji je bil projekt predstavljen na {tevilnih 
strokovnih in znanstvenih sre~anjih, tako npr. leta 2018 na 15. Vzporednicah 
med slovensko in hrva{ko etnologijo v Mojstrani (Piko-Rustia 2018: 40), ki so 
bile posve~ene nesnovni dedi{~ini, in na 4. Mednarodnem simpoziju ERBE na 
Ravnah na Koro{kem. 

Peter Jordan, tedanji predsednik avstrijske komisije AKO, je leta 2016 v 
Bangkoku na Tajskem na 29. zasedanju mednarodne Skupine ekspertov za 
geografska imena pri Zdru`enih narodih UNGEGN predstavil prispevek Martine 
Piko-Rustia o dokumentiranju slovenskih ledinskih in hi{nih imen na Koro{kem 
kot primer dobre prakse ohranjanja nesnovne kulturne dedi{~ine v Avstriji (Piko-
Rustia 2016). 

Leta 2017 je Gerhard Rampl (od novembra 2017 novi predsednik AKO) 
prispevek Martine Piko-Rustia o dokumentiranju slovenskih ledinskih in hi{nih 
imen na Koro{kem predstavil v Innsbrucku na zasedanju Delovne skupine za 
geografska imena kot del kulturne dedi{~ine (Working Group on Geographical 
Names as Cultural Heritage), ki deluje v okviru Skupine ekspertov za geografska 
imena pri Zdru`enih narodih UNGEGN. Istega leta je Peter Jordan prispevek 
Martine Piko-Rustia o sodobnih na~inih predajanja imen kot kulturne dedi{~ine 
predstavil na 11. Konferenci za standardizacijo zemljepisnih imen (Eleventh 
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United Nations Conference on the Standardization of Geographical Names) v New 
Yorku (Piko-Rustia 2017b). 

Leta 2018 se je Martina Piko-Rustia udele`ila zasedanja nem{kih nacionalnih 
komisij za Unesco (Nem~ija, Avstrija, [vica in Luxemburg), kjer je predstavila 
projekt dokumentacije slovenskih ledinskih in hi{nih imen na Koro{kem kot 
primer dobre prakse za podro~je manj{in v Avstriji. Udele`enci zasedanja so 
ugotavljali, da so slovenska ledinska in hi{na imena kot lokalna kulturna dedi{~ina 
na Koro{kem tudi zgleden primer povezovanja pripadnikov manj{ine in ve~ine, 
ker so nosilci dedi{~ine tako slovensko kot nem{ko govore~i na Koro{kem. Da je 
projekt dokumentiranja imen zanimiv tudi za tuje raziskovalce, govori podatek, da 
sta v zvezi z imeni leta 2018 SNIUJ obiskala slovenista Anastasija Plotnikova in 
Mikhail Saenko z univerze v Moskvi in {e nekateri drugi. 

Sklep
Vpisi elementov v nacionalne registre dr`av podpisnic Unescove Konvencije 

o varovanje nesnovne kulturne dedi{~ine imajo lahko razli~ne motive in posledice. 
Lahko gre le za priznanje stroke, lahko pa tudi za ekonomske razloge, pri nosilcih 
povezane z ̀ eljo po bolj{em tr`enju dedi{~ine, ve~jem {tevilu turistov ... Motivacija 
za vpis je lahko tudi finan~na podpora nosilcem s strani dr`ave in lokalnih oblasti 
(prim. Hrovatin 2014: 43). So pa znani tudi primeri nosilcev, ki niso hoteli biti 
vpisani v nacionalni register (npr. Románková-Kumniková 2017: 361, 366). Vpis 
v register ima najve~krat za posledico ve~jo vidnost nesnovne dedi{~ine na splo{no 
in {e posebej vpisanega elementa. Nosilci obi~ajno za~nejo svojo dedi{~ino, ki je 
bila prepoznana tudi s strani stroke, bolj ceniti. Pove~a se vrednost nesnovne 
dedi{~ine kot elementa lokalne identitete in ob~utek pripadnosti k lokalni 
skupnosti. Lahko pa po vpisu med lokalnimi skupnostmi prihaja tudi do nesoglasij 
(npr. glede »pravilnega« izvajanja neke {ege ali njenega »lastni{tva«). Avstrijske 
izku{nje ka`ejo, da so vpisi v nacionalni seznam vplivali na samozavest nosilcev, 
na nastanek {tevilnih publikacij in projektov, nekatere vpisane enote pa so za~eli 
raziskovati na avstrijskih univerzah. Ve~ zanimanja za nesnovno dedi{~ino so 
za~eli kazati tudi mediji (Stiermayr 2012: 210–211). 

Slovenska ledinska in hi{na imena so `iva kulturna dedi{~ina, ki je globoko 
zasidrana v zavesti slovensko in nem{ko govore~ih Koro{cev in so pomemben 
del kulturne in narodne identitete koro{kih Slovencev, dokumentiranje imen 
je pomembno tudi za razumevanje gospodarskega in socialnozgodovinskega 
razvoja Koro{ke. Nosilci projekta so lokalna krajevna slovenska kulturna dru{tva 
in interesna zdru`enja. Obe osrednji kulturni organizaciji koro{kih Slovencev 
(Kr{~anska kulturna zveza in Slovenska prosvetna zveza) nudita organizacijsko 
in finan~no pomo~, bili sta tudi nosilki evropskega projekta FLU-LED. Projekt 
strokovno spremlja SNIUJ, ki v sodelovanju s strokovnjaki (dialektologi, 
jezikoslovci, imenoslovci, zgodovinarji, kartografi idr.) pomaga na vseh ravneh 
nastajanja zemljevidov. V projekt je vklju~eno tudi Slovensko planinsko dru{tvo 
Celovec.
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Vpis slovenskih ledinskih in hi{nih imen na Koro{kem je vplival na druga~no 
dojemanje manj{inske tematike (Piko-Rustia 2012: 214). Ker so slovenska imena 
na Koro{kem politi~no ob~utljiva tema, bi bil lahko razvoj projekta povsem 
druga~en, ~e doma~ini ne bi prepoznali izrednih mo`nosti za razvoj projekta 
ohranjanja imen kot lokalne kulturne dedi{~ine – pod za{~ito Avstrijske komisije 
za Unesco. Ledinska in hi{na imena na Koro{kem so povezana z ob~utljivo 
manj{insko-politi~no temo, ki je bila po vpisu prepoznana tudi kot kulturno 
vpra{anje. Vpis je med {ir{o javnostjo razvil »novo ob~utljivost« za ta imena, 
usmerjeno v ohranjanje in razvoj imen kot lokalne (skupne) kulturne dedi{~ine 
manj{ine in ve~ine. Medtem ko je pri topografskih vpra{anjih diskurz potekal 
znotraj ve~inskih politi~nih strank in zastopnikov koro{kih nem{ko-nacionalno 
usmerjenih domovinskih zvez na eni strani ter zastopnikov slovenskih krovnih 
politi~nih ustanov na drugi strani, v primeru slovenskih ledinskih in hi{nih imen 
diskurz usmerja Avstrijska komisija za Unesco v sodelovanju z lokalnimi nosilci in 
s strokovnjaki, ki so se povezali v prizadevanjih za ohranitev te dedi{~ine. 

Projekt je vzbudil pozornost tudi na mednarodni ravni, med drugim tudi zato, 
ker gre za kulturno dedi{~ino, ki sega na razli~na strokovna podro~ja (manj{inska 
vpra{anja, standardizacija zemljepisnih imen, jezikoslovje …). V primeru 
slovenskih ledinskih in hi{nih imen na Koro{kem je varovanje na nacionalni 
ravni nedvomno pripomoglo tudi k mednarodni prepoznavnosti, kar povratno 
vpliva na lokalne pobude in jih na novo ovrednoti. [ele ko nosilci sami svojo 
dedi{~ino prepoznajo kot vrednoto, dedi{~ina (pri)dobi vrednost tudi v (naj){ir{em 
(mednarodnem) okolju. ^e je krog lokalnih pobud, varovanja na nacionalni ravni 
in mednarodne promocije dobro sklenjen, kakor v primeru slovenskih ledinskih 
in hi{nih imen, je lahko Unescova Konvencija o varovanju nesnovne kulturne 
dedi{~ine zelo uspe{na osnova za varovanje in ohranjanje kulturne dedi{~ine. 

V diskurzih »od spodaj navzgor« lahko Konvencija poka`e izredno mo~, vendar 
je treba upo{tevati osnovni pogoj, da morajo nosilci dobro poznati Konvencijo, ~e 
jo `elijo odgovorno izpolnjevati. V primeru slovenskih ledinskih in hi{nih imen na 
Koro{kem je imel pomembno vlogo SNIUJ, ki je nosilcem pribli`al in razlagal pomen 
in naloge Konvencije; le-ta pomeni predvsem veliko odgovornost, ne pa v prvi vrsti 
promocijo. Mre`enje akterjev na razli~nih ravneh omogo~a, da odpremo {tevilna 
vpra{anja, o njih razpravljamo in jih tudi re{imo. Vpis ledinskih in hi{nih imen na 
Koro{kem v seznam nesnovne kulturne dedi{~ine Avstrije vsekakor predstavlja primer 
dobre prakse varovanja nesnovne kulturne dedi{~ine na osnovi Unescove Konvencije. 
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SUMMARY 
The Entry of Slovene Field and House Names from Carinthia in the Inventory 
of the Intangible Cultural Heritage in Austria. An Example of Good Practice in 
Heritage Safeguarding

Slovene field and house names are part of the living cultural heritage that is firmly anchored in 
the awareness of the Slovene and German speaking Carinthians, and they constitute an important 
segment of the cultural and national identity of the Carinthian Slovenes. In 2010, Slovene field 
and house names from Carinthia were entered in Austria's Inventory of Intangible Cultural 
Heritage. The nomination file was prepared by individuals and representatives of local Slovene 
cultural societies and interest associations. The entry was based on past treatises on Slovene 
field and house names in Carinthia, and a very important factor were two maps with Slovene 
field and house names from 2008. Following the entry, people’s interest in collecting names 
increased considerably in the local communities and 9 municipal maps were published by 2018. 
Furthermore, other ways were introduced for safeguarding and submitting Slovene house, field, 
and other preserved geographic names, among others by way of internet portals, lectures, nature 
hikes, signposts, house signs, workshops in schools, exhibitions, European projects, the media, etc. 
The entry of the names in the inventory moved a sensitive minority-related political theme - 
topographic names in Carinthia - to the field of culture and thus influenced the safeguarding 
and transfer of these names as the local (common) cultural heritage of both the minority and 
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majority populations. Because of this positive discourse in Carinthia about a once politically 
heavily charged theme, the project of documenting Slovene field and house names has attracted 
attention also at the national (AKO – Arbeitsgemeinschaft für Kartographische Ortsnamenkunde) 
and international levels (UNGEGN – United Nations Group of Experts on Geographical Names) 
as an example of good practice. If the cycle of local initiatives, national safeguarding, and 
international promotion is completed, as it was in the case of Slovene field and house names, 
UNESCO's Convention for Safeguarding the Intangible Cultural Heritage from 2003 can be a 
very successful and efficient basis for the safeguarding and development of the cultural heritage. 


